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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-5 Способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного

взаимодействия  

ОК-6 Способность работать в команде, толерантно воспринимая социальные,

этнические, конфессиональные и культурные различия  

ОК-7 Способность к самоорганизации и самообразованию  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 - значение лексических единиц, связанных с тематикой выбранного профиля и с соответствующими

ситуациями общения;  

- языковой материал: идиоматические выражения, оценочную лексику, единицы речевого этикета,

обслуживающие ситуации общения в рамках новых тем, в том числе профильно-ориентированных;  

- новые значения изученных глагольных форм, средств и способов выражения модальности, условия,

предположения, причины, следствия, побуждения к действию;  

- лингострановедческую и страноведческую информацию, расширенную за счет новой тематики и

проблематики речевого общения, с учетом выбранного профиля.  

 Должен уметь: 

 - группировать слова по лексическим темам;  

- употреблять в речи распространенные предложения;  

- пользоваться предложениями с однородными членами, правильно интонировать такие предложения и

ставить знаки препинания в них;  

- рассказывать о прочитанном, увиденном, используя разнообразные по интонации простые и сложные

предложения, правильно интонировать их;  

- образовывать нужную падежную форму существительного, требуемую по контексту, и употреблять ее в речи;  

- использовать глаголы с учетом их смыслового значения: глаголы движения, речи, действия, процесса,

состояния, отношения, поведения, мышления;  

- употреблять в речи прилагательные в качестве определений и эпитетов для образного описания людей и

предметов;  

- употреблять в речи основные типы наречий со значением времени, места, цели, причины и. т.д.  

- употреблять деепричастия и деепричастные обороты в связной речи;  

- правильно употреблять послелоги в речи;  

- связывать в тексте при помощи союзов однородные члены предложения, части сложносочиненных и

сложноподчиненных предложений;  

- правильно использовать в устной и письменной диалогической и монологической речи наиболее

употребительные частицы, присущие татарскому языку;  

- умение правильно произносить и писать модальные слова в монологической и диалогической речи;  

- пользоваться двуязычными словарями;  

- выразительно читать и воспринимать тексты, содержащие диалог;  

- пользоваться в речи побудительными и восклицательными предложениями, интонировать их, выделять

голосом нужные по смыслу слова;  

- формулировать вопросы, отвечать на них, принимать участие в беседе на темы, связанные с учебой, трудом,

отдыхом, повседневной жизнью, прочитанными книгами, фильмами и.т.д.  

- составлять диалог и монолог по заданной теме и ситуации;  

- употреблять в диалогической и монологической речи обращения, вводные слова;  

- воспроизводить содержание услышанного и прочитанного;  
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- самостоятельно строить высказывания на основе интонационно-смысловых типов речи;  

- составлять рассказ об учебе, труде, обязанностях, прогулке, отдыхе, повседневной жизни и записывать его.  

 Должен владеть: 

 - владеет культурой мышления, способен к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и

выбору путей ее достижения (ОК-1);  

- способен понимать значение культуры как формы человеческого существования и руководствоваться в своей

деятельности современными принципами толерантности, диалога и сотрудничества (ОК-3);  

- способен логически верно выстраивать устную и письменную речь (ОК-6);  

- готов к толерантному восприятию социальных и культурных различий, уважительному и бережному

отношению к историческому наследию и культурным традициям (ОК-14);  

- владеет основами речевой профессиональной культуры (ОПК-3);  

- методами и приемами диахронического и синхронического анализа языковых явлений с целью усвоения

механизмов функционирования и тенденций исторического развития татарского языка (СКР-1)  

- приемами и навыками толерантного общения в полиэтнической и поликультурной среде (СКР-7)  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 Общая трудоемкость дисциплины составляет 16 часов на практические занятия, 7 часов на зачёт.  

1. Введение в курс "Базовый татарский язык"  

2. Татарский речевой этикет.  

3. Диалог. (Студент и его окружение. Интересы. Родной край.)  

4. Фонетика. (Орфоэпические нормы татарского языка)  

5. Лексика. (Словарный состав татарского литературного языка.)  

6. Грамматика. (Алгоритм составления простого и сложного предложения. Модели разговорной речи.)  

Форма промежуточного контроля зачет в ... семестре.Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из

них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество

для допуска к зачету 56 баллов.  

86 баллов и более - "отлично" (отл.);  

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);  

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);  

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "ФТД.Б.3 Факультативные дисциплины" основной

профессиональной образовательной программы 54.03.01 "Дизайн (не предусмотрено)" и относится к базовой

(общепрофессиональной) части.

Осваивается на 4 курсе в 7 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетных(ые) единиц(ы) на 36 часа(ов).

Контактная работа - 18 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 18 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 18 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 7 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Основные принципы
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перевода прфессионально-ориентированных текстов.

7 0 4 0 4
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

2.

Тема 2. Лексические особенности

перевода

прфессионально-ориентированных

текстов.

7 0 4 0 4

3.

Тема 3. Грамматические

особенности перевода

прфессионально-ориентированных

текстов.

7 0 4 0 4

4.

Тема 4. Использование словарей в

процессе перевода

прфессионально-ориентированных

текстов.

7 0 6 0 6

  Итого   0 18 0 18

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Основные принципы перевода прфессионально-ориентированных текстов. 

Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода (точность перевода, дословность,

калькирование, буквализм, - работа над основной и дополнительной литературой; - перевод текстов для

самоконтроля;Профессиональная терминология.

Перевод терминологической группы:

? выделение ключевого слова

? перевод ключевого слова как первичного значимого элемента, учитывание структуры языков (с которого

переводят и на который переводят)

? перевод ключевого слова совместно с уточняющим определением

? перевод уточняющего определения с последующими уточняющими определениями.

Тема 2. Лексические особенности перевода прфессионально-ориентированных текстов. 

Перевод русских и татарских многозначных слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод архаизмов,

диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод татарских фразеологизмов.

Тематика переводимых текстов: публицистический текст, культурологический текст, научно-популярный текст.

Тема 3. Грамматические особенности перевода прфессионально-ориентированных текстов. 

Имена существительные в единственном и множественном числах; перевод прилага-тельных; перевод

заимствованных прилагательных; перевод имени действия; перевод имен числительных; перевод парных,

составных наречий; перевод парных слов; перевод модальных слов; формы определенности и

неопределенности; категория принадлеж-ности; перевод частиц; перевод распространенных предложений;

перевод сложносочиненных и сложноподчиненных предложений.

Тема 4. Использование словарей в процессе перевода прфессионально-ориентированных текстов. 

Знакомство со словарями: Татарско-русский, русско-татарский, толковые словари татарского и русского языков.

Перевод профессионально-ориентированных текстов при помощи двуязычных словарей. История двуязычных

словарей.

Трудности с переводом в связи с раскрытием значения слова или словосочетания. Контекстуальное значения

слова. Ознакомление со структурой словаря.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
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Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

? www.slovari.ru - ? www.slovari.ru

? http://www.filologia.su/sociolingvistika - ? http://www.filologia.su/sociolingvistika

? http://www.tatar.ru - ? http://www.tatar.ru

? www.prav.tatar.ru - ? www.prav.tatar.ru

? www.wikipedia.ru - ? www.wikipedia.ru

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 
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Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

- приносить с собой рекомендованную преподавателем литературу к

конкретному занятию;

- до очередного практического занятия по рекомендованным

литературным источникам проработать теоретический материал,

соответствующей темы занятия;

- при подготовке к практическим занятиям следует обязательно

использовать не только лекции, учебную литературу, но и нормативноправовые

акты и материалы правоприменительной практики;

- теоретический материал следует соотносить с правовыми нормами, так

как в них могут быть внесены изменения, дополнения, которые не всегда

отражены в учебной литературе;

- в начале занятий задать преподавателю вопросы по материалу,

вызвавшему затруднения в его понимании и освоении при решении задач,

заданных для самостоятельного решения;

 

самостоя-

тельная

работа

В процессе самостоятельной работы студент решает следующие задачи:

-закрепление, углубление, расширение и систематизация знаний, полученных во время

аудиторных занятий;

-самостоятельное овладение новым учебным материалом;

-развитие профессиональных умений, а также умений и навыков самостоятельного умственного

труда;

 

зачет В ходе подготовки к зачету студентам необходимо обращать внимание не только на уровень

запоминания, но и на степень понимания категорий и реальных юридических проблем. А это

достигается не простым заучиванием, а усвоением прочных, систематизированных знаний,

аналитическим мышлением. Следовательно, непосредственная подготовка к зачету должна в

разумных пропорциях сочетать и запоминание, и понимание программного материала. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;
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- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 54.03.01

"Дизайн" и профилю подготовки "не предусмотрено".
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Кис. 1 :югарыукуйортларыөченукуәсбабы .? 2009 .? 231 б. 751 экз.  
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С. Х. Айдарова : ТГГПУКазань, 2007 .? 54 с. 409  
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows


